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THE LANGUAGE SITUATION OF KAZAKHSTAN: SOCIOLINGUISTIC ANALYSIS

Language is a social phenomenon that exists in human society. Any language the Society
performs communicative (means of communication), expressive (means of revealing thoughts),
constructive (means of thinking), accumulative (skills acquired from experience and knowledge),
cumulative (accumulation), transformative (transfer), etc. These are the main functions of the
language, which are inherent in different levels of development at different stages and are innate
components that do not change in their own system. In addition, the social functions of the language
are a reflection of the use and use of the same basic functions of the language in different social
environments, spheres of public life, and in different purposes and situations. The factors
influencing the formation of the public environment in the Kazakh language are the system of
Education, Culture, mass media, departments and departments of language development in each
institution that monitor the conduct of office work in the state language, etc. institutions and public
organizations, as well as the state authorities themselves. At the same time, the problem of the
language situation in modern Kazakhstan is reflected in the address of the head of State
N.A. Nazarbayev “New Kazakhstan in the new world” in 2009, where in order to ensure the
competitiveness of the country and its citizens, it is proposed to gradually implement the cultural
project “trinity of languages” in accordance with the need to develop trilingualism, i.e. Kazakh as
the state language, Russian as the language of International Communication, and English as the
language of successful integration into the global economy.

In this regard, a number of scientific studies are currently underway to study and analyze the
social problems of the Kazakh language. In terms of the language reform associated with the
transition to a new alphabet in Kazakhstan, it is particularly relevant to republishing and defining
the viable parameters of the language.

Keywords: vitality of the language, Kazakh language content, linguistic space, the language
situation, model of the Kazakh language.
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KYMYJISITUBTIK (OKHHAKTay), TpaHCHOPMALMSIBIK (TackIMaliaay) JKOHE T.0. KbI3METTEp aTKapaJbl.
Bynap Tinmig Typii Ke3eHAepiHIer 1aMy JeHTeHIepiHe TOH KOHE ©31HIIK )KYHECIHIe 03TrepMEUTIH
TyaOiTTi KOMIIOHEHTTEP1 OOJIBIN TaObUIATHIH HETI3T1 KbI3METTEpI JAeT atanajbl. Al TUIIIH KOFaMJIbIK
KBI3METTEPi, OWJI — TUIMIH COJl HETI3T1 KBI3METTEPIHIH OPTYPJIi QJIEYMETTIK opTajapia, KOFaMJIbIK
eMip caJlalapbIH/IA JKOHE OPTYPIl MakcaTrTap MEH JKaFaasTTap/a Nmai anaHbluTybl KOJIaHBUTYBIHBIH
kepiHici. Kazak TijiHIe KOFaMJIbIK OpTaHbl KaJBIITACThIPYFa BIKHAN €TeTiH (hakTopiap OurimM Oepy
Kyleci, MOICHHET, OYKApaIbIK aKmapaT Kypaaaapbl, MEMJICKETTIK TIIIE iC KYPri3yai Oakbuiaymabl
JKYy3ere achIpaThblH OpOip MEKeMeseri TIIAl JaMbITy OeiMaepi »koHe Oacka Ja MEKeMelep MEH
KOFaMJBIK YHBIMIAp, COHAAl-aK MEMJIEKETTIK OMJIIK OpraHJapbIHBIH ©3/epi OOJBIN TaObLIaIbI.
ConbiMeH Katap, Kasipri Kazakcrangarel TUlik axyan mpoo6iemackl Enbacer H.O. Hazap6aeBThiH
2009 xwutrbl «Kana onemueri skana Kazakcran» YKonmayeiaaa kepinic tanTel. OHOA eNiH JKOHE
OHBIH a3aMaTTapbIHBIH Oocekere KaOUIeTTLIINH KamMTamachl3 €Ty MaKcaTbIHAA YIITULIUTIKTI
JaMBITY KaKeTTUTirine colikec «TiMmepiiH YIITYFBIPIBIFBD» MOJCHHU >KOOACHIH Ke3eH-Ke3eHIMEH
ICKe achlpy YCHIHBLIAAbI: MEMJIEKETTIK T PEeTIHIE Ka3zak Tili, YITapalblK KaThIHAC Tl PETIHIE
OpBIC TiMI JKOHE ONEeMJIIK SKOHOMHKara OWJarblIaid Kipiry Tiji periHae arbuiiblH Timi. OChIFaH
OaiiaHbICTBl Ka3ipri yaKbITTa Ka3akK TUTIHIH SJIeYMETTIK MOCceJeNiepiH 3epleney KoHe Taujaay
OoiipiHIIa OipKaTap FRUIBIMH 3epTTeyliep Kyprizimyne. Kazakcranmarbl jkaHa ominOure Keuryre
OaiimaHpICTHI TIAIK pedopMa >kaFdaiblHAa TIAIH OMIpIIeH MmapaMeTpiepiH KaiTa Oachll MIbIFapy
’KOHE aHBIKTAy epeKIIe 03eKTi 00BN TaObLIabI.

byn makanama kasipri KazakcTaHHBIH TUINIK KarFqasiThlHA ONE€yMETTIK-JIMHIBUCTHKAIBIK
Tanay >kKacairaH.

Kint ce3mep: TinmiH eMipmieHiri, Ka3aKTUIMl KOHTEHT, TUIMIK KEHICTIK, TUIIIK
KaWIIBUIBIKTap, TUI JKaFdasiT, TUIAIH 9J€yMETTIK (YHKIUSUIaphl, Ka3aK TUIIHIH MOJAEN, MEMJIEKET
KYPYIIBI YIIT.
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SI3pIKOBas CcuTyanuss COBp€eMEHHOI 0 Ka3zaxcrana: COIMOJTMHIBHCTHYECKHH aHAJIN3

S3pIK — coluanbHOE SIBIEHUE, CYIIECTBYIOIIEE B deaoBeueckoM obmiectBe. JI1000il s3bIK B
OO0IIIeCTBE BBINOJIHACT KOMMYHHKAaTHBHYIO (CPEICTBO OOLIEHHS), HKCIPECCUBHYIO (CPEACTBO
PacKpbITUS MBICJIN), KOHCTPYKTUBHYIO (CpPEICTBO MBIIIJICHUS), HAKONUTEIbHYIO (HaBBIKH,
pUOOpETEeHHbIE U3 OMbITA U 3HAHUI ), KYMYJIATUBHYIO (HAaKOIUIEHHE), peoOpas3yromlyio (epeaaya)
U 1p. GyHKIMU. DTO OCHOBHBIE (DYHKIUU S3bIKa, KOTOPbIE MPUCYILU Pa3HBIM YPOBHSAM pa3BUTHS Ha
pasHBIX 3Tanax W SABISIOTCS BPOXKICHHBIMM KOMIIOHEHTaMM, HE U3MEHSIOIMMUCS B COOCTBEHHOM
cucreMme. A conuanbHble (QYHKIUU S3bIKa — OTPAXKEHUE UCIIOIb30BAHMSI M UCTIOJIB30BaHUS OJHUX U
TeX K€ OCHOBHBIX (DYHKIMH S3bIKa B Pa3IMYHBIX COLMAJIBHBIX Cpeflax, cdepax oOIIECTBEHHON
KU3HU, B Ppa3MYHBIX LEIIX U cuTyanusx. Pakropamu, BIMSIOIMIMMU Ha (GOPMUPOBAHUE
OOIIIECTBEHHOH Cpe/ibl Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE, SBIISIIOTCS cHcTeMa 00pa30BaHUs, KyJIbTypa, CpeICTBA
MaccoBOM HMHQOpMAIMK, OTAENbl PAa3BUTHUS S3bIKa B KaXKIOM YUPEXKJEHUHU, OCYIIECTBISIONINE
KOHTPOJIb 32 BEJEHHEM JEJONPOU3BOACTBA HA TOCYAAPCTBEHHOM S3bIKE M Jp. YUPEXKICHUSA U
OOIIECTBEHHbIE OpPraHM3alluM, a TAK)K€ CaMU OpraHbl rocyAapCTBEHHOU BiacTH. B To xe Bpems
npobiemMa S3bIKOBOM cUTyalMu B coBpeMeHHOM Kazaxcrane Hamuio orpaxenue B Ilocmanum
En6acer H.A. HazapbaeBa «Howii Kazaxctan B HOBOM wMmwmpe» 2009 roma, rae B UEIsIx
obecrieyeHrsT KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH CTpaHbl M €€ TpaXKAaH Mpearaercss IO3TalHo
PEann30BbIBAaTh KYJIbTYPHBIA IMPOEKT «TPUEIUHCTBO SI3IKOB» B COOTBETCTBUU C HEOOXOAMMOCTBIO
pa3BUTHS TPEXbA3BIUMSA: Ka3aXCKOTO KakK TOCYJapCTBEHHOTO $3bIKa, PYCCKOTO Kak sA3bIKa
MEXHAI[MOHAJIBHOTO OOLICHHWS M aHIJIMICKOrO Kak s3blKa YCIEHIHOM HMHTErpalid B MUPOBYIO
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SKOHOMHKY. B CBfi3M ¢ 3THMM B HacTosillee BpeMs NPOBOJMUTCS PSAJl HAYYHBIX HCCIEIOBAHUM I10
M3YYCHHIO U aHAJIM3Y COLMAIbHBIX MPOOJIEM Ka3aXCKOro si3blka. B ycloBUsIX S3bIKOBOM pedopMbl,
CBSI3aHHOH C TEpexo/IoM Ha HOBbIH andaBuT B Kazaxcrane, 0cOOCHHO aKkTyallbHO TIeper3iaHue U
oTpe/ieNIeHUE KU3HECTIOCOOHBIX MapaMETPOB SA3bIKA.

B nmanHO# cTaThe JaH COUMOJIMHIBUCTHUYECKUM AHAIM3 S3BIKOBOW CHUTYallMM COBPEMEHHOIO
Kazaxcrana.

KuroueBblie ci1oBa: KxU3HECIIOCOOHOCTD S3bIKA, Ka3aXCKOE S3BIKOBOE COACpKaHUE, SI3BIKOBOE
MIPOCTPAHCTBO, SI3bIKOBBIC MPOTHUBOPEUMS, SI3bIKOBAas CUTYyallMsl, COIMabHbIE (DYHKIHUU S3bIKA,
MOJIeTTb Ka3aXCKOTO S3bIKa, TOCYAapCTBOOOPA3yIOIIast HaIHSI.

Introduction

The viability of the language. In the course of the development of sociolinguistic monitoring
as a scientific criteria for the provision of multilingual education based on the definition of the
criterion (criterion) of examination of language situations in accordance with quantitative,
qualitative and evaluative features, a number of scientific studies on the study, analysis of social
problems of the Kazakh language [1; 2], still requires great attention. From the point of view of the
language reform associated with the transition to a new alphabet in Kazakhstan, it is especially
important to reissue and determine the viable parameters of the language.

The vitality of language (lat. vitalis — viable) — the ability of language to the existence,
development, tendency, flexibility. The viability of a language is measured by a combination of the
following objective and subjective indicators:

1. General provisions: Socio-political indicator, including the implementation of targeted
language policy in the language status and corpus planning, the presence of a clear state program
for the development and support of the language, the development of social infrastructure that
ensures the full functioning of the language (educational institutions, print networks, television and
radio companies and television programs, publishing, etc.);

2. Socio-demographic indicator: including the number of speakers in the same language
within the state in relation to other language groups, among the total number of this ethnic group,
the number of users of the language (the number of speakers as a native) among young people, the
number of monolinguts and bilinguals in the same language, the degree of bilingual speakers, etc.;

3. Linguistic indicator, including the presence of a literary language, normalization and
stability of the language norm, the speed of distribution of language updates, the ability to resist
foreign language influence, the presence of industry terminology system, the dynamics of
vocabulary, etc.;

4. Social and functional indicators-this is measured by the use of the social service of
language in the most important areas of society, including education (formation in the main areas of
language competence), science (humanitarian and natural-technical), the media, administrative
activities and records management, legal proceedings, industrial enterprises and other areas of
production;

5. National and cultural indicators, including in national art, theater, cinema, DDU, in various
types of literature (fiction, lexicography, religious, business, educational, terminological, etc.) b. the
level of language use and the presence of ritual traditions, etc.

In the research studies of such scientists like Uali, Suleymenova, Akhmetzhanova have been
stated the state of the Kazakh language and viability of the language [3; 4]. The scholars
demonstrated many scientific reasons defining the main features and parameters of the viability of
the language. Besides, as the main sign of viability of the Kazakh language based on modern
political, cultural, social sources it is possible to allocate the following:

1) growth of national consciousness and assessment of national values;

2) availability of national culture and National literature;
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3) improving the social service of the state language in various spheres of life;

4) free speech of children under 10 years in the state language;

5) in the context of modern trilingualism, special attention was paid to the expansion of the
state language in society, the creation of conditions for the education of children and school-age
children in the state language;

6) the priority of language policy in connection with the transition from brass to the new
national alphabet (reprinting of textbooks of the Kazakh language with a new alphabet, updating the
content of the scientific course of the Kazakh language, the regulation of onomastic space in the
process of reprinting the Latin alphabet, the national character, the standardization of the terminal
system).

Review of Literature

Language is a social phenomenon living in human society. Any language in society should be
communicative (means of communication), expressive (means of thought illumination),
constructive (means of thinking), accumulative (accumulated experience and knowledge),
cumulative (accumulated), transformational (portable), etc. performs functions. They are called the
basic functions characteristic of the various stages of language development and are innate
components that do not change in their own system. Besides, the social functions of language are a
reflection of the use and use of these basic functions of language in different social environments,
spheres of public life and for different purposes and situations. Factors affecting the formation of
the social environment in the Kazakh language-departments and departments of language
development in each institution, controlling the conduct of business in the state language and the
media system of education, culture, etc. b. institutions and public organizations, as well as directly
state power. According to the results of measures for the development of the state language in the
system of periodic and electronic media, the dynamics of growth of the Kazakh-language
environment from year to year increases, but the language environment in the office and public
service, private enterprise, private organizations has radically changed to the Kazakh language.

Model of the Kazakh language at the social level in modern Kazakhstan:

1) Kazakh language — native, state language, language of communication with representatives
of other nationalities in the country, language of information through the media, the basic language
for learning Russian and English;

2) Kazakh language for a small part (Russian) of the state nation-the language of the nation,
the state language;

3) Kazakh language for representatives of the large Diaspora (Russian ethnos) in Kazakhstan
— the language of the state, the state language, partly the language of communication with
representatives of other nationalities and information through the media;

4) Kazakh language for representatives of other nationalities in Kazakhstan is the basic
language for learning the state language, the state language, partly the language of communication
and communication with representatives of other nationalities, the language of information through
the media, partly other languages [5].

The language space using the state language is determined on the basis of such a diverse
linguistic community in Kazakhstan. Language space is formed depending on the language in which
citizens live. From this point of view, there are several language environments in the language
space of Kazakhstan. They are the Kazakh-speaking space, Kazakh-Russian-speaking space,
Russian-speaking space and little-Russian-English space. In addition, the country has language
spaces of diasporas with a smaller number. However, the modern language space is characterized
by the activity of the Kazakh, Russian and English languages. The social sphere of the widely used
environment of the Kazakh language is the middle, that is, the most widely used language among
the vulnerable, middle-social citizens of society in the social hierarchy. This group includes
residents who are remote from the economic and financial elite of society, groups of political
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influence: teachers, middle and Junior employees working in various offices, representatives of
small trade, builders, employees, pensioners, drivers, etc. 2). Of course, Kazakh-speaking citizens
are not few In power, national companies, at the best jobs. However, most of them are working
languages,the language of the environment-Russian. That is, the space of the Kazakh language in
society is quite liquid, authoritative, inactive. Therefore, there are often cases when pure Kazakh-
speaking can not affect the social transformation, social changes in their native language.

The modern language situation and the state of the Kazakh language. The language situation
in Kazakhstan is determined on the basis of the following social linguistic parameters:

- first of all, the language situation is exoglossal nature, as it consists of many languages,
functions are not the same in different public spheres;

- secondly, from the point of view of distribution and functionality are bilingual in nature:
from the legal point of view, the Kazakh language is the state language, however, despite a trend of
strengthening the role of the Kazakh language in international communication and the official
sphere, the role of the Russian language with the inertia of the efforts of politicians of the Soviet
period for some functional areas show significant priority;

- thirdly, multilingualism is spreading, which is unequal, because in some spheres of
communication the scope of the Russian language is still extensive, wider than the Kazakh;

- fourth, the extralinguistic motives influencing the language have not stopped changing [6].

However, at present, the statistics confirm the positive trends reflecting the strengthening of
the social status of the Kazakh language.

Today, in independent Kazakhstan, the creation of optimal socio-linguistic space is built
through the phased implementation of language policy. Significantly expanded the infrastructure of
teaching the state language:

- kindergartens with the Kazakh language of instruction — 5962 (an increase of 34% compared
to 2001), schools — 5362 (an increase of 53% compared to 2001), 101 state language training
centers were established. Dominated by a network of rural schools (76.3 per cent). At the same
time, the contingent of urban and rural schools is almost equal (village — 47.5%, city — 52.5%). At
the end of the 2017 academic year, the number of graduates who studied in the Kazakh language,
including Kazakh schools and mixed schools, increased by 60128. This is 72.2 % of the total
number of school graduates. The number of students trained in Russian is 23134, i.e. 27.8%. In
addition, the number of graduates who scored from 101 to 125 points was 10491. The number of
Russian-speaking graduates who have achieved such high results-3976 [7];

The process of translation of office work into the state language is actively implemented (the
share of documents in the Kazakh language in state bodies is about 67%) [7].

The level of knowledge of the state language by adult citizens. According to system
evaluation level of Kazakh language proficiency QAZTEST in 2017, the KazTest system testing
were 94 578. Among the participants tested, the bulk of the participants in paper format (computer
testing — 19,296 people) were 29,458 (39.1%) — public sector employees, 22,837 (30.4%) — civil
servants, 12,484 (16.6%) — military personnel, 9,438 (12.5%) — employees of non-governmental
institutions, 515 (0.7%) — candidates for the Bolashak scholarship and 550 (0.7%) — employees of
other fields.From January 2 to December 28, 2017, the number of civil servants who took part in the
assessment and determination of the level of Kazakh language proficiency under the KazTest
system amounted to 29 458 people. The share of employees of organizations providing public
services, owning on the basis of testing at the level of B1-48%; the share of employees of
organizations providing public services, owning at the level of C1-1.03%. In 2017, all Central
Executive bodies were tested, with the exception of the Ministry of culture and sports of the
Republic of Kazakhstan, the Ministry of religious Affairs and civil society. The number of
participants in the test to assess the level of proficiency in the state language under the KazTest
system increased by 20,846 people compared to 2016. This year, the number of participants among
social groups has increased.

224



ISSN-p 2306-7365

ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPLIBICHI, Nel (119), 2021 ISSN-e 2664-0686

“Soros — Kazakhstan” financial/expert support Fund held in “how are you living, young
people?” according to the report prepared by the results of the survey among young people “ethno-
religious identity of regional youth”, from April 23 to May 6, 2016 within the research project Of
the Association of sociologists and political scientists of Kazakhstan (Kao), the level of knowledge
of the state language among the country's youth is as follows: 100% of Kazakhs speak the Kazakh
language, 33.7%-in other ethnic groups, 5% — among Russians. However, among the Russian-
speaking Kazakhs was not a single person who is fluent in the Kazakh language. Mainly Kazakh
ethno-linguistic areas are the Western (85.8%), South (74.7 percent) and Eastern (57.8 per cent).
Most Russian people who can explain in Kazakh and understand individual expressions are 70.2%
Russian Kazakhs, 53.8% Russian, and 41% of other nationalities. In terms of regions, the indicator
of poor state language proficiency in the West of the country is dominated by 8.2% and in the
center — 36.9%. The Russians (38.8 per cent) are the largest number of people who do not speak the
state language, the representatives of other ethnic groups (22.3 per cent) and the Russian Kazakhs
(14.5 per cent) are the smallest. The regions of concentration that do not speak the state language
are the North (27.3%) and East (21.9%) of the country.

Contradictions in the state language. The main contradiction is the lack of desire to master the
state language among the hard of hearing, unable to self-esteem and absolutely do not know (on
average — 55.1%). Among the isolated population level is not adopted, the state language is above
average among Russian (62.4%) and other ethnic groups (60.1 per cent) and the Russian (38.2 per
cent) — below. At the regional breakdown, the share of those unwilling to learn the state language
varies in the East from 29.6 per cent to 76.7 per cent in the West.

The main language of communication. The data obtained show that there is a bilingualism in
Kazakhstan. Russian-speaking youth in the majority of cases prefers to speak in Russian. Russian is
the language of communication of 86.7% of Russians, 72.3% of Russian Kazakhs, 51.2% of
representatives of other ethnic groups. The region where Russian ethnic groups predominate is
Northern (52.5%) and Central (47.7%). In other regions, the highest rate of communication in
Russian is in the East (42.2%), the lowest — in the West (7.3%). The experience of Kazakh-speaking
Kazakhs determines high tolerance to bilingualism. Among them, the main language of
communication is Kazakh and Russian (58.3%) at the same level. In the context of the double ratio
prevails in the East (48.4 per cent), the West (47%) and the South (47.6 per cent) of the country.
Kazakh language is mainly spoken by Kazakh — speaking Kazakhs (39%): 44% — in the West and
35.3% — in the South. Kazakh Russian is rarely used by other ethnic groups (10.2%), Russian
Kazakhs (7.9%) and Russians (1.3%) [8].

According to Astana maslikhat data of December 11, 2015 "Astana city development program
for 2016-2020", it was established that the share of the adult population in Astana who speaks the
state language is 81%, Russian — 99%, English — 25%. The proportion of the population speaking
three languages (state, Russian and English) is 5%. The proportion of the adult population is non-
ethnic Kazakhs who speak Kazakh language — 25%. In connection with the research, the electors of
the polls in the state language were 36.8%, the electors in Russian — 61.5%, the electors in English —
1.7%. Of these, 63.2% of respondents do not speak Kazakh. National composition of the study
participants: Kazakh — 80.0%, Russian — 17%, other 3%. 72.7% of respondents have higher
education. Government employees is 11.9%, workers of budgetary organizations and 36.2%,
entrepreneurs — 11.7% of the students of 11.3%, other 28.9% were not. During the survey, 80% of
respondents noted the Kazakh language as the language of communication.It Russians know that
more than a third of respondents (34.5 %) prefer that education in schools or educational institutions
is conducted in Kazakh, about 20%-in Kazakh and Russian, 42.5%-in Kazakh, Russian, English and
3.1%-in Russian. Knowledge of other foreign languages is characterized by a small degree. For
example, the proportion of people who speak English fluently is very small. Option “I do not know
English at all” designated 48% of the population. Kazakh language is not spoken by 10.1%, and
Russian language is not spoken by 1.5%.This is the thesis “do you know other languages?” (except
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as listed). Only 6.5% of respondents answered this question positively. As additional options, 6.5%
of respondents identified more than 10 languages most commonly used in CIS countries, including
German and French.

There is a difference in the level of education by region. Kazakh language occupies a leading
position only in the South of Kazakhstan-70.8% is fluent in reading and writing. In other areas,
most respondents are fluent in Russian. A high level of knowledge of the Kazakh language among
the regions is observed in Atyrau (100%) and Zhambyl (85.2%) regions. According to the state
program of development and functioning of languages for 2011-2020 it is provided that till 2025
the population owning the Kazakh language makes 95%.

The influence of the language factor on the use of mass media. Most of the users of Kazakh-
language media are citizens aged 25 to 40 years living in the South and West of the country. And if
you look at the professional level, they are often journalists, civil servants, educators. However,
experts do not hide that the audience of users of the Kazakh segment is not fully formed. Thus, in
2016, the share of Kazakh language content in electronic media increased by 12.7% and amounted
to 84%. And the share of Russian-language content decreased by 10.8% and at the end of the year
was 16%. However, the share of electronic media in the total structure is only 16%. The rest is the
distribution of information in printed form. The share of Kazakh-language content in it is 50%. At
the end of 2016, 2 thousand 900 mass media were registered in Kazakhstan. Of these, 23% are
state-owned media. 71% of information of the state mass media in the Kazakh language. In 2015,
this figure was 60%. However, as a result of a survey conducted by the Ministry of culture and
sports of Kazakhstan, the majority of users reported that the state media in the Kazakh language are
not popular and are sites with low information content.

According to the research conducted by the research Institute of strategy of Kazakhstan under
the President of Kazakhstan, one third of Kazakhstan citizens have the potential to obtain
information in both Kazakh and Russian languages. The population with access to information in
two languages is 36.3 per cent of the total population. The total share of those wishing to consume
information products in the Kazakh language was 25.5%, including 9.8% of respondents it became
known that the information is consumed only in the Kazakh language. The proportion of citizens
wishing to receive information only in the Kazakh language directly depends on the age of the
respondents. The older the age, the more the Respondent chose the answer: “I only use information
in the Kazakh language”. Every third Respondent (33.3%) and indicated that in the process of
obtaining information, the preference for the Russian language. 14.7% of the citizens surveyed
reported that they can understand the information only in Russian [9].

One third of Kazakhstan's citizens have bilingual education, each of which has the potential to
obtain information in both Kazakh and Russian languages. The share of such population prevails
and is 36.3% of the total population. The share of young people wishing to receive information in
the Kazakh language among Bilingual people was 19.1% [10].

Promotion and enhancement of the public status of the state language:

1) Culture - promoting and raising the public status of the state language of culture is the
country's influence on the world culture, its tourist attractiveness and sports achievements. It is
necessary to implement measures to promote national material and spiritual values, the contribution
of the Kazakh people to universal culture, described in the article of the President of the Republic of
Kazakhstan N. Nazarbayev “Seven facets of the great steppe”;

2) Education — the level and quality of education, the availability of international mutual
exchange programs and internships, the number of foreign students in the country. According to the
Centre for International Programs, 14,000 foreign students were studying in Kazakhstan in 2018,
and their number will reach 50,000 in 2020. Of these, 3,683 are from Uzbekistan, 3,290 from India,
1,320 from Turkmenistan, 1,290 from China and 1,026 from Kyrgyzstan. In addition, there are
students who come to the country for short-term internships from Korea, Japan, Turkey and other
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countries. The program should include measures that contribute to Kazakhstan's international
standing through the acquisition of the Kazakh language by students from abroad;

3) Economy and innovation — attractiveness, efficiency and availability of development
potential of the economic model. Increasing the number of small and medium-sized businesses
exporting agricultural products, creating conditions for the promotion of the Kazakh language and
Kazakh culture through the brand name of goods and products, specific technology of their
manufacture.

Conclusion

The level of proficiency in the state language in society is ambiguous. This problem aspect,
according to experts conducting sociological research, is directly related to the low level of training
of teachers and specialists of the Kazakh language, the lack of common standards of the
infrastructure of teaching the Kazakh language, the imperfection of the system of stimulation and
monitoring of the process of proficiency in the state language. The insufficient introduction of the
state language into the social and communicative space of the country is also of concern. Issues in
this direction are connected, first of all, with the expansion of the scope of active use of the state
language in the field of international communications, recreation and entertainment, its intensive
development as the language of law, science and new technologies. However, there is a list of
issues, such as raising the status of the use of the state language, its recognition as a family value,
especially the problem of language transmission between generations, requires special study, as
well as a number of negative aspects and stereotypes in the language sphere. The decline of
language culture in the Kazakh society leads to the anxiety of specialists-linguists. On this aspect,
the problems in the field of terminology, anthroponomy and onomastics, the need to improve the
culture of speech and writing, as well as the creation of a tolerant language environment create
serious difficulties for the further development of linguistic space. The need to preserve and
strengthen the linguistic capital of Kazakhstan also should not remain without attention in this
aspect as a competitive priority of Kazakhstan, along with Kazakh, there is a whole range of
problems associated with improving the level of English, creating conditions for the development of
ethnic languages that form the linguistic diversity of culture of Kazakhstan, and the study of other
foreign languages as an instrument of international business communication.

BIBLIOGRAPHY

1. AxmerxanoBa 3. BUTanbHOCTH Ka3axCKOTO Si3bIKa Kak MpoOyieMa SI3BIKO3HAHUS U S3BIKOBOM
nonutuku // Bectauk I1aBrnogapckoro rocynapctseHHoro yuusepcurera. — 2010. — Nel.

2. CynetimenoBa D./1., Mammea I'.b., [laiimepnenoBa H.JK. CioBaps 1Mo S3bIKO3HAHHUIO. —
Anmartel: FeuteiM, 1998.

3. Yomm H. Kazak TimiHIH MEMJIEKETTIK TiI peTiHxe KpI3MeT eTyiHiH anrermaprrapsl / KP FA
Xabapunapsl. Tut-ogebuer cepusicel. — 1998. — Ne3.

4. MowmsbiHoBa b. Kazak one6u timiniH emipmesairi // TlaBnomap MemiekeTTiK YHUBEPCUTETIHIH
xabapuibicsl. Punonorus cepusicol. — 2010. — Ne3.

5. @aspupkaHoBa A. «YIITYFRIPABI TUD» MOJEHHU KoOackiHIarel TuaepaiH Kazakcran
KEHICTITiHAeT1 YiimeciMai KbI3MeTi // «biaiM jKoHe FRUTBIM CallaChIHIaFbl HHHOBAILIUSIAPY aTThI
XanblKapanblK FhUIBIMU-TOKIPpUOENiK KoH(pepeHuMs Marepuanaapel. — Amnmatsl, 2011. —
b. 172-179.

6. daspunkaHoBa A. «MeMIIEKETTIK TiJI casiCaThIH JKY3€Tre acChIPYIIbl OpraHaapFa apHaJIFaH JInou
aybICTBIPYMEH OaiJIaHBICTBI TINTAHBIMIBIK peQOpPMaHbl JKy3ere achblpyAarbl TULMIK JKarasT
KoHE Kayinmrepai <arbul. risk> Oackapy» JKeHIHIErl TalJaMajblK aHbIKTaMa. — AJIMaThI,
A.baiitypcbiHyibl ateiHAarsl T 6i1iMi H”HCTUTYTHI, 2018.

227



ISSN-p 2306-7365
ISSN-e 2664-0686

ACAYH YHUBEPCHTETIHIH XABAPIIBICHI, Nel (119), 2021

7.

8.

10.

10.

KP BFM «AknapaTThiK-aHATUTHKAIBIK opTaiblky AK «KP OimiM Oepy kyieciHiH namy
JKaFIaibl Typasbl YITTHIK OasHmaMmay. — Acrana, 2017.

«Copoc — Kazakcran» KOpBIHBIH Kap>KbUIBIK/capanTaMalblK KOJJIAybIMEH JKYPri3iuirex
«TypMbIChIH ~ Kamaif, >kactap?» artel  Ka3akcTaHHBIH  olieyMeTTaHylIbUIap  MEH
cascarranymbuiap KaysiMaacTeirbiHBIH (KOCK) 3eprrey xkobackr asceiamga 2016 xputrbr 23
coyip — 6 MambIp apalbIFbIH/AA KacTap apachlHla «ANMAaKTBIK >KacCTapJblH ITHOCTBIK-A1HU
Oipereiyienyi» aTThl cayaJlHaMaHBIH HOTHOKedepi OoibIHIIA NaiibiHAanFaH ecen. — AcTaHa,
2016.

Kazakcran Pecryonukacer [IpesunenTiHiH aHbIHIAFRI Ka3akcTaH CTpaTerusulbIK 3epTTeyIiep
uHCTUTYThl «Koramablk mikip» MHCTUTYThDY Kb «Ka3zakcranmarbl Menua-TYThIHYABIH Ka3ipri
3aMaHFbl TEHACHIUSIAPb» aTThl aHATUTHKAJIBIK )KUBIHTHIK ece01. — Actana, 2018.

Kazakcran PecnyOmukacel Oinmim Oepy »KyiHeciHiH >Kall-Ky#ll >kKOHE Jamybl Typasibl YJITTHIK
6asanama (Kasakctan Toyenci3airiHiH xpuigapsinaa) / Koramaplk mikip 3epTTey MHCTUTYTHI
aKmaparThiK-Tajamay optambirbl. — 2017. [Dnekrponaer pecypc]. — Kipy pexumi:
http://iac.kz/kk/analytics

REFERENCES

Ahmetjanova Z. Vitalnost kazahskogo iazyka kak problema iazykoznaniia i iazykovoi politiki
Il Vestnik Pavlodarskogo gosudarstvennogo universiteta. — 2010. — Nel.

Suleimenova E.D., Madieva G.B., Saimerdenova N.J. Slovar po iazykoznani. — Almaty:
Gylym, 1998.

Uali N. Qazaq tilinin memlekettik til retinde qyzmet etuinin algysarttary // QR GA Habarlary.
Til-adebiet seriiasy. — 1998. — Ne3.

Momynova B. Qazag adebi tilinin 6mirsendigi // Pavlodar Memlekettik universitetinin
habarsysy. Filologiia seriiasy. — 2010. — Ne3.

Fazyljanova A. «Ustligyrly til» madeni jobasyndagy tilderdin Qazagstan kenistigindegi
utilesimdi qyzmeti // «Bilim jane gylym salasyndagy innovasiialar» atty Halyqaralyq gylymi-
tajiribelik konferensiia materialdary. — Almaty, 2011. — B. 172-179.

Fazyljanova A. «Memlekettik til saiasatyn juzege asyrusy organdarga arnalgan alipbi
auystyrumen bailanysty tiltanymdyq reformany juzege asyrudagy tildik jagdaiat jane qauipterdi
<agyl. risk> basqaru» jonindegi taldamalyq anyqtama. — Almaty, A.Baitlirsyniily atyndagy Til
bilimi instituty, 2018.

QR BGM «Aqparattyg-analitikalyq ortalyg» AQ «QR bilim beru juiesinifi damu jagdaiy turaly
tlttyq baiandamay. — Astana, 2017.

«Soros — Qazaqgstan» qorynyn garjylyg/saraptamalyq goldauymen jurgizilgen «Tirmysyn galai,
jastar?» atty Qazaqstannyn aleumettanusylar men saiasattanusylar qauymdastygynyn (QASQ)
zertteu jobasy aiasynda 2016 jylgy 23 sauir — 6 mamyr aralygynda jastar arasynda «Aimaqtyq
jastardyn etnostyg-dini biregeilenui» atty saualnamanyn natijeleri boiynsa daiyndalgan esep. —
Astana, 2016.

Qazagstan Respublikasy Prezidentinin janyndagy Qazaqstan strategiialyq zertteuler instituty
«Qogamdyq pikir» instituty» QB «Qazagstandagy media-titynudyn qazirgi zamangy
tendensiialary» atty analitikalyq jiyntyq esebi. — Astana, 2018.

Qazaqgstan Respublikasy bilim beru juiesinin jai-kuaii jane damuy turaly tlttyq baiandama
(Qazagstan tauelsizdiginin jyldarynda) / Qogamdyq pikir zertteu instituty aqparattyq-taldau
ortalygy. — 2017. [Elektrondy resurs]. — Kiru rejimi: http://1ac.kz/kk/analytics

228



